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This is part of a choral ode, and the meter appears to be aeolic. The text comes
from Diodorus, quoted in 11.11.6.

We have a few epigrams attributed to Simonides about the Spartans who died
at Thermopylae:

@ EeTV', ayyéddely Aaxkedaioviolg 6Tt THoe
KeLED, TOIG KELVOV PO TELOOUEVOL.

Stranger, bring the message to the Spartans that here
we remain, obedient to their orders.

This poem uses the literary Choral Doric dialect.

TAV €v OgppomLAALGL BOVOVIMV

€VKAENG HEV A TUYO, KAAOG &' O TOTHOG,

Bwpog 8’ 6 thpog, TPo YOwV 3¢ PvaoTic, O 8’ olkTog Emovog
€VTaELoV 8¢ TOL0VTOV 0VT EVPAG
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Lrav here translate af those who... @eppomidar Thermopylaethe narrow pass with hot
springs (it. “hot gate”), famous because Leonidas and 300 Spartans defended it against Xerxes
for a time before being betrayed.fvvioxw, Bavéopar, éBavov, éBvnra die; be killed;here genitive
plural of aorist participle. It's not clear if this first line is a label or part of the poem.

2edrderis és of good report, famous, glorious & =+, Doric.  rdyn 7 luck, success, good
fortune; chance, fortune «aAés % év good, noble, brave, beautiful, handsamerérpos o what
befalls onejot, destiny This and the next line are very condensed: “glorious is their luck, and
good their fate, ...”

3Bwués ¢ altar; sometimes plural with singular meaning. rd$os ¢ burial, funeral; grave
mpé adv. and prep. with gerbefore, in front, forward; instead of ydos 6 weeping, wailing;
mourning, lamentation uvjoris wos 7} remembrancéere with Doric long alpha for eta. oikros
o pity, compassion; lamentatior; gen. émawos ¢ approval, praise *“... their grave an altar;
instead of tears, remembrance; and for pity, praise.”

4évrddios ov used in burial;ré évrddiov shroud;ra évrddua offerings to the dead rowidros,
TowaTy, TowodTo(v ) Of such a kind/quality, just such ovre take ameitherto anticipate the next
line. edpws -@7os 6 mould, decay



5 000" 0 ToUVOAUATOP ALAVPOCEL XPOVOC.
AVOpOV AYoBAV 60 GaKOG OTKETAY €VJOELALY
‘EALASOG €TAETO" LOPTLPET O€ KOl AEMVIBOG,
SrapToc PactAens, APeTaC HEYOV AELOLTTAG
KOGHOV AEVOV TE KAEOG.

SravSaudrwp -opos ¢ all-tamer, all-subduer  duavpéw make dim, make obscurpassive,
disappear ypdvos o time; duration, period The verb here agrees in number only wigdvos
but the full subject is botkdipws andypdvos together.

Samids 6 pen, den; sacred enclosure, shrine; burial plabere with Doric long alpha for eta.
oikérns ¢ dweller, inhabitantthe formoikérav is a Doric first declension accusative, the final alpha
long; in apposition to the next word, so take as “as an inhabitantdéoin 4 good reputation;
glory, honor, approval; good judgement

*EX\ds ddos 7 Greece aipéw, aipiiow, elhov take, seizemiddle,choose, take (for oneself)
popTupéw be awitness, bear witness Aewvidas Leonidas, a Spartan king.  Line 6 and the first
part of line 7 are a bit difficult: “this burial place of good men takes the glory of Greece as its
inhabitant.”

8Xmdpry Sparta;here a Doric first declension genitive. Bacidels S king.  dper 1) excel-
lence, virtue;here Doric first declension genitive. uéyas, peydAn, uéya large; great; modifies
kéopov in the nextline. Aelmw, Aelw, éAvrov, Aédouma, Aédeyupar leave, leave behind, leave as
a legacy; abandonintransitive,be gone, missindjere perfect participle.

Sxéouos ¢ order; decency; regularity, arrangement, decoration; glory, hanoréaévaos -ov
ever-flowing, everlasting «Aéos 76 fame; glory, honor



